Sefer Ruth
Chapter 1

Sukkot Reading Schedule - Rut 1 - 4
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1. way’hi bimey sh’phot hashoph’tim way’hi ra ab ba’arets wayele’k ’ish mibeyth lechem
Yahudah lagur bis’dey mo’ab hu’ w’ish’to ush’ney banayu.

Rut1:1 Now it came about in the days when the judges governed, that there was a famine in the
land. And a certain man of Bethlehem in Yahudah went to sojourn in the land of Moab with his
wife and his two sons.
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d:1> Kal éyéveto év Td kplvelv Tods kpLTas kal €éyéveTo ALLos €v 1) y1), kal émopevbn dvip
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amo BabAeep s Iovda T0d mapoikfioar év aypd Mwaf, adTos kal 1) yuvi) adTod kal ol
vioL avToV.

1 Kai egeneto en tg krinein tous kritas kai egeneto limos en t§ g€, kai eporeuthé anér apo Baithleem tés

Iouda tou paroikésai en agrg Moab, autos kai hé gyn€ autou kai hoi huioi autou.
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2. w'shem ha’ish ‘elimelek w’shem ‘ish’to na”ami w'shem sh’ney-banayu mach’lon w’kil’yon
‘eph’rathim mibeyth lechem Yahudah wayabo'u s'dey-mo’ab wayih'yu-sham.
Rut1:2 The name of the man was Elimelech, and the name of his wife, Naomi; and the names of

his two sons were Mahlon and Chilion, Ephrathites of Bethlehem in Yahudah. Now they entered
the land of Moab and remained there.

2> kal dvopa T® avdpl ABipedey, kal dvopa T yuvaiki adTod NwepLv, kal dvopa Tots
dvoiv viots adTod Maadwv kat Xedawwv, Edpabaior éx Bableep s Iovda- kal jAbocav
els dypov MwaP kai foav éxet.

2 kai onoma tQ andri Abimelech, kai onoma t§ gynaiki autou Noemin, kai onoma tois dysin huiois autou
Maalon kai Chelaion, Ephrathaioi ek Baithleem tés Iouda; kai €lthosan eis agron Modab kai €san ekei.
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3. wayamath ‘elimelek ‘ish na ami watisha’er hi’ ush’ney baneyah.
Rut1:3 Then Elimelech, Naomi‘s husband, died; and she was left with her two sons.

3> kai amebavev ABipeley 6 avip Tis Noepi, kal katedeldphn adT) kal ol 3o viol adTs.
3 kai apethanen Abimelech ho anér t&€s Noemin, kai kateleiphthé aut€ kai hoi duo huioi autes.
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4. wayis’u lahem nashim mo’abioth shem ha’achath “ar’pah w’shem hashenith ruth
wayesh’bu sham k'"eser shanim.
Rut1:4 They took for themselves Moabite women as wives; the name of the one was Orpah and
the name of the other Ruth. And they lived there about ten years.
4> kal éNdBooav €avTols yuvaikas MwaBitdas, dvopa T4 pra Opda, kal dvopa 1
devtépa Povh: kal katokmoav ékel os déka éTm.
4 kai elabosan heautois gynaikas Moabitidas, onoma t§ mia Orpha, kai onoma t§ deutera Routh; kai

katgkesan ekei hos deka ete.
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5. wayamuthu gam-sh’neyhem mach’lon w'kil’'yon watisha’er ha’ishah mish’ney y’ladeyah
ume’ishah.

Rut1:5 Then both Mahlon and Chilion also died, and the woman was bereft of her two children
and her husband.

<S> kal amébavov kat ye apdoéTepor, Maadwv kal Xedawwv, kal kateleldpdn 1 yov &mo Tod
avdpos adTHs kal Ao T@v dVo VLBV adTTs.
5 kai apethanon kai ge amphoteroi, Maalon kai Chelaion, kai kateleiphthé he gyn€ apo tou andros autés

kai apo ton duo huion autgs.
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6. watagam hi’ w'kalotheyah watashab mis’dey mo’ab ki sham’ ah bis’dehmo’ab ki-phaqad
‘eth-"amo latheth lahem lachem.

Rut1:6 Then she arose with her daughters-in-law that she might return from the land of Moab,
for she had heard in the land of Moab that had visited His people in giving them food.
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<6> kal dvéoTn adT) kal at dVo vipdar adTis kal dméatpedav €€ dypod Mwaf, §Tu fixovoav
€v dypd Mwaf 81 éméokemTal kUpLos TOV Aadv adTod dodval adTols dpTovs.
6 kai anesté aut€ kai hai duo nymphai autés kai apestrepsan ex agrou Moab, hoti €kousan en agrg Moab

hoti epeskeptai kyrios ton laon autou dounai autois artous.
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7. watetse’ min-hamagom ‘asher hay’thah-shamah ush’tey kalotheyah “imah watelak’nah
baderek lashub ‘el-'erets Yahudah.
Rut1:7 So she departed from the place where she was, and her two daughters-in-law with her; and
they went on the way to return to the land of Yahudah.
D> kai EEfABev &k Tod TéHTOU, 0L MV ékel, kal al dVo vipdar adTis per’ adThs: kal
€mopevovTo €v T1) 08d Tod eémoTpedar els v yiv lovda.
7 kai exélthen ek tou topou, hou &n ekei, kai hai duo nymphai autés met’ aut€s; kai eporeuonto en t§
hodg tou epistrepsai eis t€n gén louda.
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8. wato’mer na ami lish’tey kalotheyah lek’nah shob’nah ‘ishah I'beyth ‘imah ya~aseh
“imakem chesed ka'asher “asithem “im-hamethim w’“ imadi.

Rut1:8 And Naomi said to her two daughters-in-law, Go, return each of you to her mothers house.

May deal kindly with you as you have dealt with the dead and with me.

& kat etmrev Noepwv tals vopdars adtiis Iopedeade 87 dmootpldmre éxdorn els otkov
RMTPOS adTis® moumoal kVpLos ped’ Hpdv éleos, kabws émornoaTe peta TOV TeBvMKoOTOV Kal
pet’ éLod:

8 kai eipen Noemin tais nymphais aut€s Poreuesthe d€ apostraphéte hekasté eis oikon métros autes;
poiésai kyrios meth’ hymon eleos, kathos epoi€sate meta ton tethnékoton kai met’ emou;
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9. yiten lakem um’tse’na m’nuchah ‘ishah beyth ‘ishah watishaq lahen watise’nah
qolan watib’keynah.

Hebrew Scriptures Interlinear — page 3



Rut1:9 May grant that you may find rest, each in the house of her husband. Then she
kissed them, and they lifted up their voices and wept.

9> dwm kpLos VLIV kal ebpolTe AvdTavoLy €kAoTT €V olkw avdpos adThs. kal kaTeplAnoev
adTas, kal €mfjpav TNV ¢oviv adTdV Kal ékAavoav.

9 dge kyrios hymin kai heuroite anapausin hekasté en oikd andros autés. kai katephil€sen autas, kai

ep€ran tén phonén auton kai eklausan.
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10. wato’mar’nah-lah ki-’itak nashub I'" amek.
Rut1:10 And they said to her, No, but we will surely return with you to your people.

10> kai etmav adTf) Meta 0od émoTpédopev els Tov Aadv cov.
10 kai eipan aut§ Meta sou epistrephomen eis ton laon sou.

L-aven Yo Ayydx AL AXYI FYIW 1YY Y4xY 11
Yarwigd Yyl viar 1oys yays
">-Tivn my mPbn Mm% "Na3 MU myl XM

OOWIND 027 11 "YR3 03
11. wato’mer na ami shob’nah b’nothay lamah thelak’nah “imi ha’od-li banim b’me ay
w’hayu lakem la’anashim.
Rut1:11 But Naomi said, Return, my daughters. Why should you go with me? Have I yet sons in
my womb, that they may be your husbands?
A1 kai eimev Nwepw ‘EmotpadmTe 31, Buyatépes pov- kal iva Tl mopebeabe pet’ épnod;
K7 €TL poL viol €v T1) kotAla pov kai éoovrtal Vv els dvdpas;
11 kai eipen Noemin Epistraphéte d€, thygateres mou; kai hina ti poreuesthe met’ emou? mé eti moi

huioi en t§ koilia mou kai esontai hymin eis andras?
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12. shob’nah b’nothay lek’'na ki zaqan’ti mih’yoth l'ish ki ‘amar’ti yesh-li thig’'wah gam
hayithi halay’lah 'ish w’gam yalad’ti banim.

Rut1:12 Return, my daughters! Go, for I am too old to have a husband. If I said I have hope, if I
should even have a husband tonight and also bear sons,

A2> ématphdme 31, BuyaTépes pov, SLoTL yeyfpaka Tod p) elvar avdpl: 8T elma ot
éomv poL vmoéoTaots Tod yevnOfval pe avdpl kal Té€opar viovs,

12 epistraphéte de, thygateres mou, dioti gegéraka tou me einai andri; hoti eipa hoti estin moi
hypostasis tou genéthénai me andri kai texomai huious,
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13. halahen t'saber’nah “ad ‘asher yig’dalu halahen te agenah I'bil'tiheyoth I'ish ‘al b’nothay
ki-mar-li m'od mikem ki-yats’ah bi yad- .

Rut1:13 would you therefore wait until they were grown? Would you therefore refrain from
marrying? No, my daughters; for it is harder for me than for you, for the hand of has gone
forth against me.

A3> p1y adTods mpocdéEeohe éws ob AdpuvbdoLv; ) adTols kaTaoyebfoeode Tod P
'yevéoeat (’I.VSPI:; p,ﬁ 8'7'], ev'ya'répes pov, 0TL é*rrmpé,vﬂ"q pLou frrrép f)p,('ig oTL é{;'ﬁ}\eev év ép..O\L
XELP KLPLOL.

13 me autous prosdexesthe heds hou hadrynthosin? € autois katascheth&sesthe tou mé genesthai andri?
mé d&, thygateres mou, hoti epikranth€ moi hyper hymas hoti ex€lthen en emoi cheir kyriou.
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14. watisenah golan watib’keynah “od watishaq “ar’pah lachamothah w’ruth dab’qah bah.
Rut1:14 And they lifted up their voices and wept again; and Orpah kissed her mother-in-law, but
Ruth clung to her.

A4 kai émfjpav TV Pwvnv adTdV kal ékdavoav éti: kal katedtAnoev Opda v mevbepav
avTRs Kol é‘n’éc‘rpet';ev els Tov Aaov avTis, Pouvd de 'T’]Ko>\o{>0"r]0'ev aOTH.

14 kai ep€ran té€n phonén autdn kai eklausan eti; kai katephil€sen Orpha t€n pentheran autés kai

epestrepsen eis ton laon autés, Routh de €kolouthésen autg.
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15. wato’mer hineh shabah y’bim’tek ‘el-"amah w’el-'eloheyah shubi’acharey y’bim'teh.
Rut1:15 Then she said, Behold, your sister-in-law has gone back to her people and her master;
return after your sister-in-law.
5> kat etrev Nwepiv mpods Pouvd IS0 dvéorpedev 1) abvvopdos gov mpods Aadv adris kal
Tpos Tovs Deovs adTRs: émoTpadmTL 87) kai ob dmlow ThHs cvvvLppov covu.
15 kai eipen Noemin pros Routh Idou anestrepsen hé synnymphos sou pros laon autés kai pros tous
theous aut€s; epistraphéti de kai sy opisod t€s synnymphou sou.
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16. wato'mer ruth ‘al-tiph’g’"i-bi I’ az’bek lashub me’acharayik ki ‘el-'asher tel’ki ‘elek
uba’asher talini ‘alin “Jamek “ami w .

Rut1:16 But Ruth said, Do not urge me to leave you or turn back from following you; for where
you go, I will go, and where you lodge, I will lodge. Your people shall be my people, and

16> eimev 3¢ Povb Mn) dmavrioal épol Tod kaTalimelv o€ 1) dmooTpédar dmaobév cov: i
\ e 9\ ~ / \ T 9N\ 9 ~ 9 4 e J4 J4

gV OTTOoL eav Tl'Op€U6"n§, 1TOp€UO'Op.(1L, Kal Oov eav av)wce'ns, (I.U)\LO'G'T]O'O‘_L(IL' o )\Q,OS oov )\CLOS

pov, kat o Heds oov Beos pov-

16 eipen de Routh Mg apant€sai emoi tou katalipein se & apostrepsai opisthen sou; hoti sy hopou ean

poreuth&s, poreusomai, kai hou ean aulisth&s, aulistheésomai; ho laos sou laos mou, kai ho theos sou

theos mou;
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17. ba’asher tamuthi ‘amuth w’sham ‘eqaber koh ya“aseh li w’koh yosiph ki
hamaweth yaph’rid beyni ubeynek.
Rut1:17 Where you die, I will die, and there I will be buried. Thus may do to me, and

worse, if anything but death parts you and me.
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A7> kai oV éav dmobavrs, dmobavodpal kdkel Tadnoopar: Tdde moLnoaL oL kOpLOs kal
Tade mpoabeln, 61L BavaTtos SiaoTelel dva pecov érod kal cod.
17 kai hou ean apothangs, apothanoumai kakei taph€somai; tade poi€sai moi kyrios kai tade prostheie,

hoti thanatos diastelei ana meson emou kai sou.
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18. watere’ ki-mith’ametseth hi’ laleketh ‘itah watech’dal 'daber ‘eleyah.
Rut1:18 When she saw that she was determined to go with her, she said no more to her.
18> L8ovoa 8¢ Nweprv 8TL kpaTatodTar adTy Tod mopeveshar pet’ adTis, ékdmacev Tod
Aadfjoar mpos adTNY €T,
18 idousa de Noemin hoti krataioutai aut€ tou poreuesthai met’ aut€s, ekopasen tou lal€sai pros autén eti.
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19. watelak’nah sh’teyhem “ad-bo’anah beyth lachem way’hi k’bo’anah beyth lechem
watehom kal-ha’ir “aleyhen wato’'mar’nah hazo'th na ami.

Rut1:19 So they both went until they came to Bethlehem. And when they had come to Bethlehem,
all the city was stirred because of them, and the women said, Is this Naomi?

19> émopetnoav de dpdotepar éws Tod mapayevésbar adtas ets Balbleep. kal fynoev
maoa 1 woALs ém’ adTals kal elmov Adt éotiv Noepwv;

19 eporeuth&san de amphoterai heds tou paragenesthai autas eis Baithleem. kai &ché€sen pasa hé polis

ep’ autais kai eipon Haut€ estin Noemin?
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20. wato’mer ‘aleyhen ‘al-tig’re’nah li na”ami q’re’na li mara’ ki-hemar shaday li m'od.
Rut1:20 She said to them, Do not call me Naomi; call me Mara, for the Almighty has dealt very
bitterly with me.
20> kal elmev mpods adTds M1y 31 kadelté pe Nwepiv, kadéoaté pe Ilikpdv, i &mrpdvin
€v épol 0 Lkavos odpodpa-
20 kai eipen pros autas Mg d¢ kaleite me Noemin, kalesate me Pikran, hoti epikranthé en emoi ho
hikanos sphodra;
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21. ‘ani m'le’ah halak’ti w'reyqgam heshibani lamah thig’re’nahli na ami
wa “anah bi w’shaday hera’ li.
Rut1:21 I went out full, but has brought me back empty. Why do you call me Naomi, since

has witnessed against me and the Almighty has afflicted me?
21> éyo mANpMs émopeddnv, kal kevnv dméoTpediév e 6 kVpLos: kal {va T kalelTé pe
Noepv; katl kbpLos éTamelvwoév pe, Kal 0 Lkavods EkAKWOEV pLe.
21 eg0 pleres eporeuthén, kai kenén apestrepsen me ho kyrios; kai hina ti kaleite me Noemin? kai
kyrios etapeinosen me, kai ho hikanos ekakosen me.
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22. watashab na ami w’ruth hamo’abiah kalathah “imah hashabah mis’dey mo’ab w’hemah
ba’u beyth lechem bith’chilath q’tsir s’ orim.

Rut1:22 So Naomi returned, and with her Ruth the Moabitess, her daughter-in-law, who returned
from the land of Moab. And they came to Bethlehem at the beginning of barley harvest.

22> kai éméotpeev Noepv kat Povd 11 Mwafits 1) vopdm adris émotpepovoa €€ aypod
MmaB' avTaL de ﬁupe'yevw']e"qcav els Batﬁ)\eep év &px’ﬁ BepLopod kpLbav.

22 kai epestrepsen Noemin kai Routh heé Moabitis he nymphé autés epistrephousa ex agrou Moab; autai

de paregenéthésan eis Baithleem en archg¢ therismou krithon.

Chapter 2
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Ruth2:1. ul’'na’ami m'yuda” I'ishah ‘ish gibor chayil mimish’pachath ‘elimelek ush’'mo bo az.
Rut2:1 Now Naomi had a kinsman of her husband, a man of great wealth, of the family of
Elimelech, whose name was Boaz.
2:1> Kal 1) Noepw avnp yvopipos 1@ avdpl adtijs: 6 8¢ avip duvatos Loyl éx Ts
ovyyevelas APipeley, kal Svopa adTd Boos.
1 Kai t& Noemin anér gndorimos td andri aut€s; ho de anér dynatos ischui ek t&€s syggeneias Abimelech,
kai onoma autd Boos.
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2. wato’mer ruth hamo’abiah ‘el-na”ami ‘el’kah-na’ hasadehwa’alaqatah bashibalim ‘achar
‘asher ‘em’tsa’-chen b'“eynayu wato’mer lah I'ki biti.

Rut2:2 And Ruth the Moabitess said to Naomi, Please let me go to the field and glean among the
ears of grain after one in whose sight I may find favor. And she said to her, Go, my daughter.

2> kat eimev Povd 1} Moafitis mpos Nwepw [lopevbd 31) els dypov kal ovvdéw év Tols
otéyvow katémodev ob éav ebpw xapw év ddBadots adTod. eimev 8¢ adrf [opebov,
BOyarep.

2 kai eipen Routh hé Mbabitis pros Noemin Poreutho dé eis agron kai synaxo en tois stachysin
katopisthen hou ean heur6 charin en ophthalmois autou. eipen de aut§¢ Poreuou, thygater.
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3. watelek watabo’ wat'’laget basadeh ‘acharey haqots’rim wayiger miq’reha chel’qath
hasadeh I’'bo"az ‘asher mimish’pachath ‘elimelek.
Rut2:3 So she departed and went and gleaned in the field after the reapers; and she happened to

come to the portion of the field belonging to Boaz, who was of the family of Elimelech.

3> kal émopevn kal ocvvélebev év 10 dypd kaTomobev Tdv BepLlovTov: kal mepLémesev
mepLmTopaT T peptd 700 aypod Boos Tod éx ouyyevelas ABipeley.

3 kai eporeuth€ kai synelexen en tg agrg katopisthen ton therizonton; kai periepesen periptomati t§

meridi tou agrou Boos tou ek syggeneias Abimelech.
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AraAT YY1+ vd v4y

DoRY MY OOEIPD MN™ oD mhan 83 TYaTmIm-
I 2037 90 1mRM

4. w’hineh-bo~az ba’ mibeyth lechem wayo’mer lagots’rim “imakem wayo’m’ru lo
y’barek’k .

Rut2:4 Now behold, Boaz came from Bethlehem and said to the reapers, May be with you.
And they said to him, May bless you.

(4) K(I\L ;.,80‘[\) BOOS 'ﬁkeev éK Bou.ekeep, K(I\L €”[.1T€V 'TO’I:S e€p(LOUO’LV K{)pLOS p,ee’ f)p,&)V' K(I\L
eilmov ad1d Eddoyfoar oe kbpLos.
4 kai idou Boos €lthen ek Baithleem kai eipen tois therizousin Kyrios meth’ hymon; kai eipon autd

Eulogésai se kyrios.

390/ YL YAqnrPa-do Inya v90Yl =09 4Y43vs

X4x3
TIYIT MG DEIPITOY 23 wib T3 TN
R

5. wayo’mer bo az I'na”aro hanitsab “al-haqots’rim I’'mi hana arah hazo’th.

Rut2:5 Then Boaz said to his servant who was in charge of the reapers, Whose young woman is
this?

5> kai etmmev Boos m® maldaply adTod 1@ ébeotdt ém Tovs Bepllovras Tivos 7 vedvis
avT;

5 kai eipen Boos tg paidarid autou t§ ephestoti epi tous therizontas Tinos h€ neanis haut&?

AT 947y A90) Y4y YAanrPa-do Inya qoy3 Joivs
94Ty RAWY AYoy-yo agwa 433
AR TV RN DTIEIROTOY 3¥IT I (N
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6. waya an hana ar hanitsab “al-haqots’rim wayo’mar naarah mo’abiah hi' hashabah “im-
na ami mis’deh mo’ab.
Rut2:6 The servant in charge of the reapers replied, She is the young Moabite woman who
returned with Naomi from the land of Moab.
6> kai dmexptBn 16 TaLddprov 6 ébeaTos ém Tovs Beptlovtas kal eimev ‘H mats
MoaBitis éotv 1) dmootpadeioa peta Nweprv €€ dypod Mwaf
6 kai apekrith@ to paidarion to ephestos epi tous therizontas kai eipen HE pais he Moabitis estin he
apostrapheisa meta Noemin ex agrou Moab

YAATPR LIHE YA9Y03 AXTFLY 48R4 Y4xvT
X293 AXIW AT FX0-aoy P33 TLY avyoxy 4yIxy

:®0%
OUDEIPT YO8 DOTRY2 N0 RITTLRON THNM

M3T ARIY T TRV TV P00 TRR ThRum XOm
YN

7. wato’mer ‘alagatah-na’ w’asaph’ti ba amarim ‘acharey haqgots’rim watabo’ wata amod
me’az haboqger w’ ad-"atah zeh shib’tah habayith m’"at.

Rut2:7 And she said, Please let me glean and gather after the reapers among the sheaves. Thus she
came and has remained from the morning until now; she has been sitting in the house for a little
while.

<> kal elmev ZuAAéEn 3 kal ovvafw év Tols dpdypaoiy dmobev Tdv BepllévTwv: Kkal
’ﬁ)\GG.V K(I\L é,.O"T’T] (’1'1T(\) 'Tl'p(.l)i,OEV K(I\L é(.l)S é()"lTépGS, 01’) KQ.TGI.'IT(I.UO'G.V év T(’J.:) &'yp@ p,LKpéV.

7 kai eipen Syllexo d€ kai synaxd en tois dragmasin opisthen ton therizonton; kai €lthen kai est€ apo

proithen kai heos hesperas, ou katepausen en t§ agrg mikron.

®PLL 1Yx-(4 Ax39 xoyw 4vd3 xy4-(4 To3 ¥4ivs
JAPIax AYT ATY A9r90x 44 YT dH4 Aaws

- X4qo0Y-Wo

LPP2 DPR~ON M3 PYRY NIDT MNTON VI NN
P3N DY MR "TIDYn 8D 031 N IR

nimhvhlia)y
8. wayo’mer bo az ‘el-ruth halo’ shama™at’ biti ‘al-tel’ki lil’'got b’sadeh ‘acher w'gam lo’
tha aburi mizeh w’koh thid’baqin “im-na“arothay.
Rut2:8 Then Boaz said to Ruth, Listen carefully, my daughter. Do not go to glean in another field;
furthermore, do not go on from this one, but stay here with my maids.
& kai etmev Boos mpos Povd Ok fkovoas, Bbyatep; w1 mopevbiis v dypd cvAléEar
ETépw, kal av o mopeo évtedbev: ®de KOAANOMTL peTd TOV Kopaciowv pov-
8 kai eipen Boos pros Routh Ouk €kousas, thygater? mé poreuthgs en agrd syllexai heterg, kai sy ou
poreusg enteuthen; hode kollethéti meta ton korasion mou;
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9. “eynayik basadeh ‘asher-yiq’tsorun w’halak’t’ ‘achareyhen halo’ tsiuithi ‘eth-han’"arim
P'bil'ti nag’ ek w'tsamith w’halak’t’ ‘el-hakelim w’shathith me’asher yish’abun han’ arim.
Rut2:9 Let your eyes be on the field which they reap, and go after them. Indeed, I have
commanded the servants not to touch you. When you are thirsty, go to the water jars and drink
from what the servants draw.

9> ol ddBad Lol cov els TOV dypov, o éav Bepllworv, kal Topedon kaTémaodev adTdV: 180V
G’.V€T€L>\(€(+LT|V TO’I:S '1T(1.L8(1p£0l,§ TOf) *_L’1\'] &ll)(l()'e(l(, gov-* KQ,\L 6 TL SLLIJ’T,]O'G.LS, KC(.\L ﬁopeveﬁo"n ELS Td
okebLm kal mieoar 80ev dv VdpedwvTaL TA TALddpLa.

9 hoi ophthalmoi sou eis ton agron, hou ean therizosin, kai poreusg katopisthen auton; idou eneteilamén
tois paidariois tou mé& hapsasthai sou; kai ho ti dips€seis, kai poreuth@sg eis ta skeu€ kai piesai hothen an

hydreuontai ta paidaria.

oAy A4 Y4xy Ard4 rHXWXY 3AYJ-0 (X710
A3-4YY AYY4y 2Y493-yad yiYio9 Yy a-x4ny
VIR DR N ETR MREMm mEToy Sams

{19193 DN TR SPY3 T DRI
10. watipol “al-paneyah watish’tachu ‘ar’tsah wato'mer ‘elayu madu™a matsa’thi chen
b’ eyneyk I'hakireni w'anoki nak’riah.
Rut2:10 Then she fell on her face, bowing to the ground and said to him, Why have I found favor
in your sight that you should take notice of me, since I am a foreigner?
10> kai émecev ém MPOCHTOV AVTTS KAl TPOCEKVVTOEV €L TT)V Yijv Kal eimev TPOS AOTOV
TL 87 ebpov xdpLv év dpBadpols cov Tod émyvaval pe; kal éyd eip Eév.
10 kai epesen epi prosopon autes kai prosekyn€sen epi t€n gén kai eipen pros auton Ti hoti heuron

charin en ophthalmois sou tou epignonai me? kai ego eimi xene.

xawo-qw4 Yy ¢ a3 413 3 9443y TO39 Joi vy
n4ET YH4Y Y94 A ITOXY ywa L& XY LU YXYWH-x4
owdw Jryx xoai-4( qwi Wo-lk aydxy yxadvy
My-wR 9D 05 T a7 AP HRM TYE e

PORY AR TOINR OIMYM LR D TR 0NN
DWoY SR ayTImRD Wi oy-O8 "25m nTon

11. waya an bo " az wayo’mer lah huged hugad li kol ‘asher-"asith’eth-chamothek ‘acharey
moth ‘ishek wata”az'bi ‘abik w’imek w'erets molad’tek watel’ki ‘el-"am ‘asher lo’-yada“at’
t'mol shil’shom.
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Rut2:11 Boazreplied to her, All that you have done for your mother-in-law after the death of
your husband has been fully reported to me, and how you left your father and your mother and
the land of your birth, and came to a people that you did not previously know.

(11) K(I\L (’11T€Kp£6"r] BOOS KQ,\L Et"lT€V (I.'l’)"l"ﬁ A"‘T(I.’Y'Y€)\Lq, d"lT’T]'Y’Yé)\'T] p,OL 60’(1 1T€1T0£'T]KCLS *.LG.'T(\I. TﬁS
mevbepds oov peta T0 dmobavelv Tov dvdpa cov kal TdS KATEALTTES TOV TATEPA GOV KAL TTV
RMTEPQ OOV KAl TNV YNV YevéTens oov kal €émopeins mpos Aaov ov ok 1jdels exbes kal
Tpl:T’T]S °

11 kai apekritheé Boos kai eipen aut§ Apaggelia ape€ggeleé moi hosa pepoiekas meta t€s pentheras sou
meta to apothanein ton andra sou kai pos katelipes ton patera sou kai t&€n métera sou kai tén gén

genese0s sou kai eporeuthés pros laon hon ouk gdeis echthes kai trites;

ATa Yoy Ay yxqywy aaxy yloj arai ylwa i
PAJIY XA XrFUC x4 9m9w4 (49vA Aad4
MY DYR TRDY ETDR ST 2yD My by

IDIDTAMR NIOMD NXRITOWR ORTY TTON

12. y’shalem pa alek uth’hi mas’kur'tek sh’lemah me’im Yis'ra’El
‘asher-ba’th lachasoth tachath-k’'naphayu.
Rut2:12 May reward your work, and your wages be full from , Yisrael,

under whose wings you have come to seek refuge.

(12) (’ITI'OT€|:0'(1.L Kl,)pLOS 'T'1\']V ép'Y(I.O'I:(I.V o0V, K(I\L 'YéVOLTO 6 *,LLO'e(,)S gov 1T>\'T,]p'T]S 11'(1p(‘1. KUpl:OU
Beod Iopan, mpos ov MA\Bes memoLBévar Hmd Tas Trépuyas adTod.

12 apoteisai kyrios t€n ergasian sou, kai genoito ho misthos sou plér€s para kyriou theou Isra&l, pros hon

€lthes pepoithenai hypo tas pterygas autou.

X994 YT BYXYH) Y VJad YAJAo9 Ju4ry4 9Y4XT 13
YAXHIW XH4Y 3aA4 47 Y14y yxugw (¢
P37 021 MR 0D 03T PPV TITNIRR TRRM

SOMDY NOND TN 8D DR Fnmaw 25-5Y

13. wato’mer ‘em’tsa’-chen b’ eyneyk ‘adoni ki nicham’tani w’ki dibar'ta “al-leb
shiph’chathek w’anoki lo’ ‘eh’yeh k’achath shiph’chotheyak.

Rut2:13 Then she said, I have found favor in your sight, my , for you have comforted me
and indeed have spoken kindly to your maidservant, though I am not like one of your

maidser vants.

e \ 0 (% ’ 9 9 ~ / er ’ ’ \ @
A3> 7 8¢ eiLmev Edporpe yapLv év ddpBadpols cov, kbpre, 8TL Tapekdaleads pe kal 8u
9 / 9 \ ’ ~ / \ A\ \ v e ’ ~ ~
€laAnoas €m kapdlav Ths 8o0ANs oov, kal 3oV éyw éoopal ®s pla TAV TASLOKOY Gov.
13 heé de eipen Heuroimi charin en ophthalmois sou, kyrie, hoti parekalesas me kai hoti elal€sas epi

kardian t€s doul&s sou, kai idou egd esomai hos mia ton paidiskon sou.

WHCATYY Y4y WA awn Y43 xod o035 Al ¥4
PP ALT@INAYT YA4nrPR ARy IwWxy RYHI yx] x{sey
194XXYy 0 gWXY Y4 Xy

RPDRY OO0 W DINT Nyh tva fD mym
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14. wayo’mer lah bo az I'"eth ha’okel goshi halom w'akal’t’ min-halechem w'tabal’t’ pitek
bachomets watesheb mitsad haqots’rim wayits’bat-lah qali wato’kal watis’ba” watothar.
Rut2:14 At mealtime Boaz said to her, Come here, that you may eat of the bread and dip your
piece of bread in the vinegar. So she sat beside the reapers; and he served her roasted grain, and
she ate and was satisfied and had some left.

A4 kal elmev adT Boos "H3m dpa T00 dpayelv mpéoelbe @de kal bhyecar Tdv dpTwv kal
Baders Tov Popov cov év 1@ 8Eel. kal éxabioev Povb éx mAaylwv Tév Bepilovtov, kal
éBO{)VLO'G.V G.{)T’ﬁ BOOS &.)\CI)LTOV, K(I\L éd)a'yev KCL\L éVG."lT)\"I:]()'e’T] K(I\L KCLTG,.)\L‘IT€V.

14 kai eipen aut€ Boos Edé hora tou phagein proselthe hode kai phagesai ton arton kai bapseis ton
psomon sou en td oxei. kai ekathisen Routh ek plagion ton therizonton, kai ebounisen aut§ Boos

alphiton, kai ephagen kai eneplésthé kai katelipen.

J23 Y1 Y4¢ 790 x4 o9 wray @Rl YPxT s
AYYLLYX 4y ®8PIx YA-qyo3
"3 03 TPND PIVITNN V3 1R upoh opmw

TRA0DN KDY LP2R D YT
15. wataqam I'laget way'tsaw bo“az ‘eth-n'"arayu le’'mor gam beyn ha amarim t'laget w’lo’
thak’limuha.
Rut2:15 When she rose to glean, Boaz commanded his servants, saying, Let her glean even among
the sheaves, and do not insult her.
<A5> kai avéorn Tod oLAAEYeLy, kal éveTeldaTo Boos Tols maldaplols avTod Aéywv Kal ye
Ava [LECOV TOV SpayLaTwV CUAAEYETW, KAL LT KATALOYOVITE AOTHV*
15 kai aneste tou syllegein, kai eneteilato Boos tois paidariois autou legon Kai ge ana meson ton
dragmaton syllegeto, kai mé kataischynéte autén;

4y 2@y YxsToy WAxsna-yy 3l vIWx-(W Y6
3 9~ 740X
X1 P OPaTYY DUNIRTTR AP WAOW o1

Hoimiat iniehly
16. w'gam shol-tasholu lah min-hats’bathim wa azab’tem w’lig’tah w’lo’ thig’ aru-bah.
Rut2:16 Also you shall purposely pull out for her some grain from the bundles and leave it that
she may glean, and do not rebuke her.

16> kai BaoTalovtes BaotdEaTe adT kal ye mapaBdAdovres mapaBaleite adTH) ék TOV
BGBOUVLO".LG/.V(DV, K(I\L (’I,,(b€T€ K(I.\L 0'U>\>\ég€l,, K(I.\L O‘l’)K é"lTL'TLp,"I{]O'€T€ (I.‘l’)"l"ﬁ.

16 kai bastazontes bastaxate aut§ kai ge paraballontes parabaleite aut§ ek ton bebounismenon, kai aphete

kai syllexei, kai ouk epitimésete autg.

1ALy AP IW4 X4 @ IUXY J903-a0 FAWZ @PIXYT 17
Wi qow 7Ja- 4y
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17. wat’laget basadeh “ad-ha areb watach’bot ‘eth ‘asher-ligetah way’hik’eyphah s’ orim.
Rut2:17 So she gleaned in the field until evening. Then she beat out what she had gleaned, and it
was about an ephah of barley.

(17) K(I\L O"UVGI)\G%GV év T(l:) (,I'ypé:) é,.(l)S é()"'lTép(].S' K(].\L épdeSLO’G.V & O"UVé)\EgEV, KQ.\L é'YEV’{]e'T] (;.)S
oudr kpLBdv.

17 kai synelexen en tQ agrd heds hesperas; kai errabdisen ha synelexen, kai egenéthé hos oiphi krithon.

AP~ 9W4 X4 AXYWH 49Xy 4203 Ly IXY LWXY g
A0IWY 4xXyR-9W4 X4 JTYXXYT fRpxy
rrrgpb-ﬁr_;igg IR DO RTM MWD RIDM XM

FYaln mIniTTwR N8 m2TImm REIm
18. watisa’ watabo’ ha'ir watere’ chamothah ‘eth ‘asher-ligetah watotse’ watiten-lah ‘eth
‘asher-hothirah misab’"ah.
Rut2:18 She took it up and went into the city, and her mother-in-law saw what she had gleaned.
She also took it out and gave Naomi what she had left after she was satisfied.
A8 kal Mpev kal elofiAbev els Tv TN, kal eldev T mevBepd adTis & ouvélefev, kal
¢kevéykaoa Poud &8wkev adtf & katévmev &€ av évemiodn.
18 kai €ren kai eis€lthen eis tén polin, kai eiden hé penthera autés ha synelexen, kai exenegkasa Routh
edoken aut§ ha katelipen ex hon eneplésthé.

133 xiwo Aysy ¥y xePd 374 AXTYH A 9¥4XT 19
THo Axwo-qw4 x4 AxrHUS AXT YT YILYY
TO9 Hyaa yHO AxAwo qwh wada Hw qdxy
T DAY IR 00 REPD DI ANIRT [P MR

BN RY TNRY TR NN ARing? Tam ang oD
Y3 0T MY DY WN wONRT o

19. wato’mer lah chamothah ‘eyphoh ligat’t’ hayom w'anah “asith y’hi makirek baruk
wataged lachamothah ‘eth ‘asher-"as’'thah “imo wato’mer shem ha’ish ‘asher “asithi “imo
hayom bo az.

Rut2:19 Her mother-in-law then said to her, Where did you glean today and where did you work?
May he who took notice of you be blessed. So she told her mother-in-law with whom she had
worked and said, The name of the man with whom I worked today is Boaz.

19> kal elmev adTh 1 mevBepa adTis [lod ouvvéletas onpepov kal mod émoinoas; ein o
&myvols oe edhoynpévos. kal amiyyethev Poud T4 mevBepd adriis mod émoinoev, kal elmev
To vopa Tod avdpos, ped’ ov émoimoa ofpepov, Boos.

19 kai eipen aut§¢ h€ penthera auté€s Pou synelexas s€meron kai pou epoi€sas? ei€ ho epignous se
eulogémenos. kai apeggeilen Routh t§ penthera aut€s pou epoi€sen, kai eipen To onoma tou andros,
meth’ hou epoi€sa semeron, Boos.
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20. wato’mer na ami 'kalathah baruk hu’ la ‘asher lo’-"azab chas’do ‘eth-
hachayim w'’eth-hamethim wato’mer lah na”ami garob lanu ha'’ish migo’alenu hu’.

Rut2:20 Naomi said to her daughter-in-law, May he be blessed of who has not withdrawn
his kindness to the living and to the dead. Again Naomi said to her, The man is our relative, he is
one of our closest relatives.

20> kal etmev Nwepiv T vopdn adris Eddoyntés éotiv 7 kuplw, 7L odk éykaTéimev 6
é\eos adToD peta TdV LdvTov kal peta Tdv TebvnrdTwv. kal elTev a1} Noepw "Eyylle
MLV 6 AvTp, €K TOV AYXLOTEVOVTWV TLAS ETTLV.

20 kai eipen Noemin t€ nymph¢ aut€s Eulogétos estin tg kyrig, hoti ouk egkatelipen to eleos autou meta
ton zonton kai meta ton tethnékoton. kai eipen aut§ Noemin Eggizei hémin ho anér, ek ton

agchisteuonton hémas estin.

ya-qoya-yo A4 Y47y ¥ AT 94003 xrq Y4xve
A-qW4 41nPA-LY x4 vy Y4 a0 JAPgax A qw4
DOYITTOY DR TARTID D3 MIANIRT MIT TR MIND

PP TMEPITOD MR ADDTOR TV 7RITR 207w

21. wato’mer ruth hamo’abiah gam ki-’amar ‘elay “im-han’"arim’asher-li tid’bagin “ad ‘im-
kilu ‘eth kal-haqatsir ‘asher-Ii.

Rut2:21 Then Ruth the Moabitess said, Furthermore, he said to me, You should stay close to my
servants until they have finished all my harvest.

21> kat etmrev Povb mpos v mevBepav adtiis Kal ye 81 elmev mpos pe Meta tov
madaplov pov mpookoAANONTL, Ens AV TEAEéowaLy SAov TOV ApuMTOV, OS VTTAPYEL PLOL.
21 kai eipen Routh pros té€n pentheran autés Kai ge hoti eipen pros me Meta ton paidarion mou
proskollethéti, heds an telesosin holon ton améton, hos hyparchei moi.

T4RX 1Y X9 Ive Ax[Y xy9 {4 LYoy Y4xrae
U4 3aw39 yI-yoqJi 4dy yaxyqoy-yo
"RIM 9D P2 290 70D MO8 Y THNMIas

IR T3 737wy 8O hinyaToy

22. wato’mer na ami ‘el-ruth kalathah tob biti ki thets’i'im-na arothayu w’lo’ yiph'g’ u-bak
b’sadeh ‘acher.

Rut2:22 Naomi said to Ruth her daughter-in-law, It is good, my daughter, that you go out with his
maids, so that others do not fall upon you in another field.
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22> kal eimev Nwepiv mpos Povd mv vipdmv adris Ayabév, BOyatep, 61 émopedbns peta
TOV Kopaolwv adTod, KAl OVK ATAVTNoOVTAL ool €V Aypd ETEPW.
22 kai eipen Noemin pros Routh t€n nymphén aut€s Agathon, thygater, hoti eporeuth€s meta ton

korasion autou, kai ouk apant€sontai soi en agrd heterd.

Ya-qowa-qine xply-ac @Pll To9 xyq4ofd PIAxY 23
AXTYH- X4 IWXY WALeHR APy
DoYipT~ER NSV up2h TYD NiNyaa PITmo

I'-Hjﬁm_'j'ﬁl_fﬁ WM oM IR

23. watid’baq b’na aroth bo"az I'laget “ad-k’loth q’tsir-has’ orim uq’tsir hachitim watesheb
‘eth-chamothah.

Rut2:23 So she stayed close by the maids of Boaz in order to glean until the end of the barley
harvest and the wheat harvest. And she lived with her mother-in-law.

23> kal mpooekoAAN0n Poud Tols kopaatois Boos cudAéyerv éns ob cuveTéleoev ToV
BepLopov TdV kpLBdv kal TOV TLpdV. kal éxabioev peta Tis mevlepas adTis.

23 kai prosekolletheé Routh tois korasiois Boos syllegein heds hou synetelesen ton therismon ton krithon
kai ton pyron. kai ekathisen meta t€s pentheras autes.

Chapter 3

WYY YW I4 443 Ax39 axyyy Woy Al 944xY Runs:
y(-98a1 w4
mixm P wWRIN KOO M3 AN Myl AP MRMN

T27I0M N
1. wato’mer lah na’ami chamothah biti halo’ ‘abagesh-lak manoach ‘asher yitab-la’k.

Rut3:1 Then Naomi her mother-in-law said to her, My daughter, shall I not seek security for you,
that it may be well with you?

. o \ Y A ¢ \ S A / > \ / y 7 e
3:1> Eimev 8¢ a1} Noeprv 1) mevBepa adths Odyatep, od pn {nmow ool dvdmavouy, tva
€V yévnTal ool;

1 Eipen de aut§ Noemin hé penthera autés Thygater, ou mé z&t€so soi anapausin, hina eu genétai soi?

TAXTOY-X4 XAA3 qw4 pyxoay zog 43 3xoy:
Al (A WA-9oWa J917X4 39T 4r3-a)3
PRINYITNR DT WIR AW YA XO0 Ry

:1PYPT DOYipT A TIN O NI

2. w atah halo’ bo"az moda™'tanu ‘asher hayith ‘eth-naarothayu hineh-hu’ zoreh ‘eth-goren
has’ orim halay’lah.

Rut3:2 Now is not Boaz our kinsman, with whose maids you were? Behold, he winnows barley at
the threshing floor tonight.

\ ~ LA ’ e A RO \ ~ ’ 9 ~Ne 9 \ 5\ ~
2> kai vov ovyil Boos yvdpLpos Mdv, ov Ms peTa TV kKopactwv adTod; 8oV adTOs AkLd
\ ’ ~ ~ 7 ~ 4
Tov AAwva Tov kpLBdv TadTy T1) vukTL.
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2 kai nyn ouchi Boos gnorimos heémon, hou €s meta ton korasion autou? idou autos likma ton halona
ton krithon tautg t& nykti.

4913 A-xaqiy ya o yxMw xwwy xYFy Xrpqy s
XYxwWy (Y4 vxy a0 wa 4 aoayx-/4

WIT TPY NORl iy n2o) nEnM:
:MIMEY DDRD INDD T whRD CwTmOR 1o

3. w'rachats’t’ wasak’t’ w'sam’t’ sim’lothek “alayik w'yarad’ti hagoren ‘al-tiuad’’i la’ish “ad
kalotho le’ekol w'lish’toth.

Rut3:3 Wash yourself therefore, and anoint yourself and put on your best clothes, and go down to
the threshing floor; but do not make yourself known to the man until he has finished eating and
drinking.

3> oV 3¢ Aovom kal adelm kal TepLbnoers Tov LpaTiopov cov ém ceavTi) kal avaBnon ém
ToV dAw* 1) yvwpLabfis @ dvdpl éws o cuvTedéoal adTOV melv kal payeiv:

3 sy de lousg kai aleipsg kai perith€seis ton himatismon sou epi seaut§ kai anab&sg epi ton halo; me
gnoristhgs tg andri heds hou syntelesai auton piein kai phagein;

X§ 3T YW-IYWAL qw4 YyPYAX4 Xoany yIYWI L3y
yawox qwg x4 y( 4 4y3y XYWy yAxA9Y XY
NNJ71 DWTIDWY W DPRITR AYT) 13203 T

PR TP MY NI OR3DW) PR3 e
YR wN

4. wihi b’shak’bo w'yada’at’ ‘eth-hamaqom ‘asher yish’kabusham uba’thw’gilith
mar’g’lothayu w’shakab’ti w’hu’ yagid lak ‘eth ‘asher taasin.

Rut3:4 It shall be when he lies down, that you shall notice the place where he lies, and you shall go
and uncover his feet and lie down; then he will tell you what you shall do.

4> kal éoTaL €v 1@ kopmBfvar adToV, kal YyvdoT TOV TOTOV, 6oV KoL TAL €KET, Kal
€lebom kal amokaAvels Ta mPos moddV avTod kal koupwmOM o, kal adTos amayyelet ool a
TOLNOELS.

4 kai estai en t§ koimethénai auton, kai gnosg ton topon, hopou koimatai ekei, kai eleusg kai apokaluueis

ta pros podon autou kai koiméthésg, kai autos apaggelei soi ha poiéseis.

AWOL LY 4x-qWE LY AL qy4xTs
YR MNP 9D TO8 nRMn

5. wato’mer ‘eleyah kol ‘asher-to’m’ri ‘e’eseh.
Rut3:5 She said to her, All that you say I will do.

0 \ \ A ’ %4 9\ ” /
<S> etmev 8¢ Pouvb mpos adtnv Ildvra, doa éav elmns, moLfow.
5 eipen de Routh pros autén Panta, hosa ean eip€s, poi€so.

AXTYH AXTR-qWE LYY Woxy J913 aqxve
D0 MR WY DD bym 17T T0ms
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6. watered hagoren wata”as k’kol ‘asher-tsiuatah chamothah.

Rut3:6 So she went down to the threshing floor and did according to all that her mother-in-law
had commanded her.

<6> kal kaTéR els TOV GAw kal émolnoev kaTd TavTa, Soa éveTellaTo avTy) 1) mevbepa
adTis.

6 kai katebg eis ton hald kai epoi€sen kata panta, hosa eneteilato aut§ hé penthera autés.

ARPI JYWE 43937 v IeAY xway Tog Jyfavy
YWy yAx(4Y Xy L9 49xy AYqoa
grieh ::wb X271 935 20 M TYE SDNMT

:22WM PN Sam u‘a: X3m My

7. wayo’kal bo az wayesh'’t’ wayitab libo wayabo’ lish’kab biq’tseh ha“aremah watabo’ balat
wat’gal mar'g’lothayu watish’kab.

Rut3:7 When Boaz had eaten and drunk and his heart was merry, he went to lie down at the end
of the heap of grain; and she came secretly, and uncovered his feet and lay down.

> kai ébayev Boos, kal fyabivin 1 kapdla adtod, kal MABev kotpmBivar év peptd Tis
otoffis: 1 8¢ MABev kpudrj kat drekdAvev Ta TPOs TOdBY adTOD.

7 kai ephagen Boos, kai &gathynthe he kardia autou, kai €lthen koim&thénai en meridi t&s stoibes; he de
elthen kryphg kai apekaluuen ta pros podon autou.

AW4 ayar XJ(Ar WaA-43 AqHAy 333 ArHI AArs
:']Ja/x{’\qy X 9yw
TN T NDPN WIRT TN 72720 T¥D TN

NPT NIDU
8. way’hi bachatsi halay’lah wayecherad ha’ish wayilapheth w’hineh ‘ishah shokebeth
mar’g’lothayu.
Rut3:8 It happened in the middle of the night that the man was startled and bent forward; and
behold, a woman was lying at his feet.
B> éyeveTo de €v T® pecovukTiw kal €€€oTn 0 AvTp kal éTapaxdn, kal 8oy yuvi) kopdTal
1'rp6g TOodDV avTOV.
8 egeneto de en td mesonyktid kai exesté ho anér kai etarachthe, kai idou gyné koimatai pros podon
autou.

7Y XWPY YRy XY AP 4T X4y g4
Axd [41 Y yxw4-[o
TRID DWTDY TNRY M7 VD38 RN FETR THRRMD
TIER O D oY
9. wayo’'mer mi-'at wato’mer ‘anoki ruth ‘amathek upharas’ta k’'naphek al-’amath’k ki
go’el ‘atah.

Rut3:9 He said, Who are you? And she answered, I am Ruth your maid. So spread your covering
over your maid, for you are a close relative.
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9> elmev 3¢ Tis el o3 1 3¢ eimev 'Eyo elpe Pouvd 7 800Am cov, kal mepiBadels T0
TTEPUYLOV 0oV €Tl TNV SoVATV ooV, 8TL Ay LOTEVS €L TU.
9 eipen de Tis ei sy? hé de eipen Egd eimi Routh hé doulé sou, kai peribaleis to pterygion sou epi tén

doulén sou, hoti agchisteus ei sy.

JT9H4a YaFH x98313 1x3 ayaid x4 ayrdsd 4443710
Ja~y4 WaqvHIa M4 xYAx9C Jrw49atry
qA-wo-W 4y

[I0RT TTOM NI ORI M2 AN T2 RN

>TTOR OUDIIT VTR N27NP3% TN
LY —0ON)

10. wayo’mer b’rukah ‘at’ la biti heytab’t’ chas’dek ha'acharonmin-hari'shon
I'bil'ti-leketh ‘acharey habachurim ‘im-dal w’im-"ashir.

Rut3:10 Then he said, May you be blessed of , my daughter. You have shown your last
kindness to be better than the first by not going after young men, whether poor or rich.

10> kal etmev Boos EdAoymuévn o 7 kvple Bed, BOyatep, 6T fydbuvas 76 ENeds oov 10
éO’Xﬂ,TOV ‘lf)‘lTép T(\) 'Tl'p(I)TOV, T(\) }.L"P’l ﬁopeveﬁvai ge (’)1Ti.0'(1) V€(1VL(I)V, €i.,,TOL "lTT(J.)X(\)S G.,l’,TOL '1T)\O‘l,)0'l,0§.
10 kai eipen Boos Eulogémené sy tg kyrid thed, thygater, hoti €gathynas to eleos sou to eschaton hyper

to proton, to m€ poreuthénai se opisdo neanion, eitoi ptochos eitoi plousios.

1Y YAwod A qyex-qw4 Y 493 x4 Ax9 axoy
X4 [=|/H Xw 4 q,y q,yo qow—(y oayi
"D PTIWYR TTRRRTIEE 52 NTPRTON Om3 v

I8 DI NER 0D MY wwoD v
11. w’ atah biti ‘al-tir’i kol ‘asher-to’m’ri ‘e eseh-lak ki yode a kal-sha ar “ami ki ‘esheth
chayil ‘at’.
Rut3:11 Now, my daughter, do not fear. I will do for you whatever you ask, for all my people in
the city know that you are a woman of excellence.

A1 kal vov, BOyaTep, pm dbofod: mavta, Soa éav elmms, ToLNowm goL* oldev yap Taoa LA
Aaod pov &1L yovry Suvdpens et ov,

11 kai nyn, thygater, mé& phobou; panta, hosa ean eipgs, poi€sd soi; oiden gar pasa phyl€ laou mou hoti
gyné dynameods ei sy,

ITIP (41 WA YAY Y4 4 Y4 Y IY4 Ay axore
2777
SR WY D21 V2R D82 OX YD oypN YD MRy)as
abiclali=hin
12. w' atah ki ‘am’nam ki ‘im go’el ‘anoki w’gam yesh go’el garob mimeni.

Rut3:12 Now it is true I am a close relative; however, there is a relative closer than 1.

\ e 9 ~ b \ 9 4 2 4 ” b \ b ’ e \ 9 4
(12> KaL OTL 0)\'7]9(1)'; QAYXLOTEVS €EYW ELLLy KAL YE ECTLY AYXLOTEVLS EYYLOV VTTEP E€LE.
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12 kai hoti aléthos agchisteus egd eimi, kai ge estin agchisteus eggion hyper eme.

(413 378 Y(411-Y4 9999 aray A2 (a Yl
L 9YW aAyai-iy Y4 YA x4y Y41 njur 44y
4P 93-40

SR1° 20 TONIITOR PRI MM 99T D

T @ T @ | TT @ T @

320 TN U2 RN ORI pEM 8OO
R ATTY

13. lini halay’lah w’hayah baboger ‘im-yig’alek tob yig'al w'im-lo’ yach’pots I'ga’alek
ug’al’'tik ‘anoki chay- shik'bi "ad-haboger.

Rut3:13 Remain this night, and when morning comes, if he will redeem you, good; let him redeem
you. But if he does not wish to redeem you, then I will redeem you, as lives. Lie down until
morning.

A3> adAloOnTL TV viKTA, KAl é0TAL TO TpwL, €4V AyXLOTEVO) O€, AyaBdv, dyyLoTevéTm
€av de p1 BobAmTar dyyotedoal o€, AyxLoTelow oe éyd, 1) kOpLos: kopMOnTL €ns mpwL.
13 aulisthéti t€n nykta, kai estai to proi, ean agchisteusg se, agathon, agchisteuetdo; ean de mé boulétai

agchisteusai se, agchisteuso se ego, z§ kyrios; koiméthéti heds proi.

WA 4 YR Y98 YPXY 993740 X9y IYwxy 1
Y913 AW43a a4 973y oayi -4 4¥4ay yaoq x4
D03 OpM PaTTY NS 3DwMm

NITID YTIPTOR MM YRR BOR DY
AT TN

14. watish’kab mar'g’latho “ad-haboger watagam bit’rom yakir ‘ish ‘eth-re ehu wayo’mer
‘al-yiuada” ki-ba’ah ha'’ishah hagoren.

Rut3:14 So she lay at his feet until morning and rose before one could recognize another; and he
said, Let it not be known that the woman came to the threshing floor.

A4 kai éxorpmOm mpos modDV adTod ws Tpwi. T) d€ dvéaTm TPO Tod émuyvdval dvdpa TOV
mAnotov adTod: kal elmmev Boos M) yvoobfte 61 MABev yuvi) els Tov dAwva.

14 kai ekoiméthe pros podon autou heds proi. hé de anesté pro tou epignonai andra ton plésion autou;

kai eipen Boos Mé gnosthéto hoti €lthen gyné eis ton halona.

39 TH4XY 397 TULY YA O0-qW4 XHJe¥3 93 W4 s
903 4493y %H/(o Xway 7=|,<|ow—ww 47=|,~]J

W NI DY NN oY TwY T
15. wayo’mer habi hamit’pachath ‘asher-"alayik w’echazi-bah wato’chez bahwayamad
shesh-s""orim wayasheth “aleyah wayabo’ ha'ir.
Rut3:15 Again he said, Give me the cloak that is on you and hold it. So she held it, and he
measured six measures of barley and laid it on her. Then she went into the city.
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\ 0 S A ’ \ ’ A9 ’ 0 ’ S /7 \ 27
A5 kai eitmev adTf) Pépe 10 Tepllwpa TO EMAVe COv. KAl EKPATNOEV AVTO, KAl ERLETPTITEV
(3} ~ \ )4 9 9 9 / \ 9 ~ 9 \ 4
€€ kpLBov kal émébnkev ém’ adTV- kal elofiAbev els Tv moALv.
15 kai eipen aut€ Phere to perizoma to epand sou. kai ekrat€sen auto, kai emetrésen hex krithon kai

epeth€ken ep’ autén; kai eis€lthen eis t€n polin.

x4 AdTANXY X9 XETAY qY4XT AXTYU-CE F7IXY 16
w43 3/-awo qw4-Jy
PR ADTTAM N3 ARTOM MM ADMTTON Xiamw

WONRT APy WR—OD
16. watabo’® ‘el-chamothah wato’mer mi-’at’ biti wataged-lah ‘eth kal-'asher “asah-lah
ha'ish.
Rut3:16 When she came to her mother-in-law, she said, How did it go, my daughter? And she told
her all that the man had done for her.
16> kar Povb elofidBev mmpos v mevBepav adris: ) 3¢ elmev Tis el, B0yartep: kal eimev
aOT) TavTa, oa émolnoev adTT O Avi)p.
16 kai Routh eis€lthen pros tén pentheran autés; he de eipen Tis ei, thygater; kai eipen autg panta, hosa
epoi€sen aut§ ho aner.

WE Y 2L P ACHR YR OWIWW qydxy g7
YXYYU-C4 WP 4T IX-(4
o v °D I0) RN DUYRT WY TpNTI

SR TON OPOD ORIINTON
17. wato’mer shesh-has’ orim ha’eleh nathan li ki ‘amar ‘al-tabo’i reyqam ‘el-chamothek.
Rut3:17 She said, These six measures of barley he gave to me, for he said, Do not go to your
mother-in-law empty-handed.
A7 kai eimev adTi) Ta &€ v kpLBdv TadTa Edwkév pov, 1L elmev mpos pe M1 eloérbns
kev) mpos TMv mevlepav cov.
17 kai eipen aut€ Ta hex ton krithon tauta edoken moi, hoti eipen pros me Mg eiselth§s kené pros tén

pentheran sou.

1Y 434 (J Y4 JAoax qw4h 40 AxX3g LIV Y4XT 1
Wraa 9943 Ay-W4 1y wi 43 ePwi 4(
"D 737 5B TN YR W TV N3 3w XM

{0 DT TPDTONTID WURT upwr 8D
18. wato’mer sh’bi biti “ad ‘asher ted’"in ‘eyk yipol dabar ki lo’ yish’qot ha'ish ki-’'im-kilah
hadabar hayom.
Rut3:18 Then she said, Wait, my daughter, until you know how the matter turns out; for the man
will not rest until he has settled it today.
A8> 1 3¢ eimrev KdBov, B0yatep, Ens Tod emyvdval oe mids od megeltar pfipas od yap pi)

MOUVXAOTT O AVT)p, €ws AV TEAETT) TO PR OTLEPOV.
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18 he de eipen Kathou, thygater, heds tou epignonai se pos ou peseitai hr€ma; ou gar mé hésychas¢ ho
anér, heos an telesg to hréma sémeron.

Chapter 4

W4 990 413 Ayar Yw Iway qowa 30 TOIY Ruta
FAy APy E Y A7mAIw A9rF Y43y To9-994
9w Y

iR Y ONIT MM oW awm wwn Aoy TYDas

oM "INRDR MR MRTIW 770 MK TY'3TNaT
mlg|

1. ubo“az “alah hashaar wayesheb sham w’hineh hago’el “ober ‘asher diber-bo " az wayo’mer
surah sh’bah-poh p’loni ‘al’moni wayasar wayesheb.

Rut4:1 Now Boaz went up to the gate and sat down there, and behold, the close relative of whom

Boaz spoke was passing by, so he said, Turn aside, friend, sit down here. And he turned aside and
sat down.

4:1> Kal Boos &véfm émi v mOAMv kal ékdbioev ékel, kal i8ov 0 dyyLoTevTns
/4 [3Y o \ o \ 9 \ 9 ’ / < /
1T(1p€1TOp€U€TO, oV eLTrev BOOS. KaL eLTTev 1Tp0§ avTov BOOS EKK)\LVCLS K(IeLO'OV (1)86, KPU¢L€'
\ 9 )4 \ 9 /4
kol eEékAivey kal éxabioev.
1 Kai Boos anebg epi t€n pylén kai ekathisen ekei, kai idou ho agchisteutés pareporeueto, hon eipen
Boos. kai eipen pros auton Boos Ekklinas kathison hode, kryphie; kai exeklinen kai ekathisen.

P IWAY BTV IV 4Ly 4203 AYPTY WA WS4 3qWo Ko
NIYM TDTIDW MR YT NP OWIR TRy mpn

2. wayiqach “asarah ‘anashim mizig’ney ha’ir wayo’mer sh’bu-phoh wayeshebu.
Rut4:2 He took ten men of the elders of the city and said, Sit down here. So they sat down.

2> kat E\aBev Boos 8éka dvdpas amo T@v mpeaBuTtépwv Tis molews kal eimev Kabicate
»de* kal ékdbioav.
2 kai elaben Boos deka andras apo ton presbyteron t€s poleds kai eipen Kathisate hode; kai ekathisan.

Y4l vyau4d w4 aawa xedM (410 94373
94Ty Aawy 3wy Yoy aqyy
TRRON? MO WS MIRT MROT XD TNt

1IN TR TRWT MY TR

3. wayo’mer lago’el chel’qath hasadeh ‘asher I'achinu le’elimelek mak’rah na”ami hashabah
mis’deh mo’ab.

Rut4:3 Then he said to the closest relative, Naomi, who has come back from the land of Moab, has
to sell the piece of land which belonged to our brother Elimelech.

\ 0 ~ 9 ~ \ ’ ~ 9 ~ &9 ~ 9 ~ ¢ ~ ~
3> kai eitmev Boos 1@ ayxiotel Tnv peptda 100 dypod, 1) €oTLv 700 adedPpod Mpdv Tod
ABLp,éxex, ﬁ deédoTar Nu)ep,w ™ G’_Trl,c‘rped)o{)o"n 13 (’1'ypof) MmaB,
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3 kai eipen Boos tg agchistei Tén merida tou agrou, hé estin tou adelphou hémon tou Abimelech, he

dedotai Noemin t§ epistrephousg ex agrou Moab,

Ay YA awaa Ay AP W4l YIS+ A4 x4 AI4v4
1 3413 (411 474y (40 (41X 4 Yo Ayes
W4T YraHd 2yr4r v4d YxEYs Y4 1y oagy

(44 Y4
T2 DOIWOT T AP RRD TR 2N MR NN

VIRY YD T bxm X>-ox1 ON3 ‘amn OX "By M3
NP TS VT S5 TN P 0
ORI DN

4. wa'ani ‘amar’ti ‘eg’leh ‘az’n’k le’mor g’neh neged hayosh’bim w’neged zig’ney “ami ‘im-
tig'al g’al w'im-lo’ yig'al hagidah li w'eda” ki ‘eyn zulath’k lig’ol w’anoki ‘achareyk
wayo’'mer ‘anoki ‘eg’al.

Rut4:4 So I thought to inform you, saying, Buy it before those who are sitting here, and before the
elders of my people. If you will redeem it, redeem it; but if not, tell me that I may know; for there
is no one but you to redeem it, and I am after you. And he said, I will redeem it.

> kdyd elma Amokaddo 6 ovs cov Aéywv Krfjoar évavriov tdv kabnpévov kal évavriov

TV mpeofuTépwv Tod Aaod pov: €l AyxLoTeVeLs, AyxloTeve: €l de 1) dyyLoTeVELS,
AvayyeLAov ol kal yvwoopar: &1L ovk oty mapeE 0od ToD AyYLoTEDTUL, KAYD ELLL LETA
oé. 6 8¢ eimev "Eyd elp dyyiotebow.

4 kago eipa Apokaluyd to ous sou legon Ktésai enantion ton kathemenon kai enantion ton presbyteron
tou laou mou; ei agchisteueis, agchisteue; ei de mé agchisteueis, anaggeilon moi kai gnosomai; hoti

ouk estin parex sou tou agchisteusai, kago eimi meta se. ho de eipen Ego eimi agchisteuso.

X9 X4Yy Yoy Ay aawzy yxyie-yyi g To35 Y43y
XY=l xyATYw WA Pal AxAYP XYA-xW4 3L 54793
M NRMY MY T AIET R ToN YA MmN

MRTTOW DOPTY OMPIp NI AN e
HAnom—Sy

5. wayo’'mer bo az b’'yom-q’noth’k hasadeh miad na”ami ume’eth ruth hamo'abiah ‘esheth-
hameth qanithi 'haqim shem-hameth “al-nachalatho.
Rut4:5 Then Boaz said, On the day you buy the field from the hand of Naomi, you must also

acquire Ruth the Moabitess, the widow of the deceased, in order to raise up the name of the
deceased on his inheritance.

\ 0 9 e 4 ~ / ’ \ 9 \ 9 \ \ \
<S> kal eimev Boos 'Ev np.épa 1o ktoachal oe Tov dypov ék xetpos Nweprv kal mapa Povd
s MwafitTidos yuvaikos Tod TeBvmroTos, kal adTyv kToacbal oe el HoTe dvaoThioar T0

dvopa oD TebvnrodTos éml Tis kKAMpovopLas adToD.
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5 kai eipen Boos En hémera tou kt€sasthai se ton agron ek cheiros Noemin kai para Routh tés
Moabitidos gynaikos tou tethneékotos, kai autén kt€sasthai se dei hoste anasté€sai to onoma tou

tethnékotos epi t€s kleronomias autou.

XAPW L)) A4 s 44 (47R 9437
(Yv4-4d 2y x84 Axt Y40 %XJH}-X‘;
(4

R TID 9INID DD XD ONAIT mN™:
D2WTND 0D NPRITIR MION TPTONY CNoMITIN
SRS

6. wayo’mer hago’el lo’ ‘ukal lig’ol pen-'ash’chith ‘eth-nachalathi g’al-I'k ‘atah ‘eth-g’ulathi
ki lo’~'ukal lig’ol.

Rut4:6 The closest relative said, I cannot redeem it for myself, because I would jeopardize my own
inheritance. Redeem it for yourself; you may have my right of redemption, for I cannot redeem it.
<6> kal elmev 6 dyxioTeds O Suvijoopal dyyxioTedoar Eravtd, pimote dvadpbelpw Ty
KATPOVORLAY LoV AYXLOTEVCOV CEAVTY TTV AYXLOTELAY [LOV, 8TL 00 SuvoopaL
ayxLoTedoaL.

6 kai eipen ho agchisteus Ou dyné€somai agchisteusai emautd, mépote diaphtheird tén kleronomian mou;

agchisteuson seautQ t€n agchisteian mou, hoti ou dynésomai agchisteusai.

YAPd Aqryxa-doy adv41a-do (49wr s Yay)l x4=v7
Jayoxa x4xy v3oql yxyr vy wa4 Jiw q9a-ly
(4w 5

DOP? MRSV TPNITTOY OR7pI3 070D NN

TTIVAT NNTY ATY0? 109 19w whn A5w 370D
1ON i3

7. w’zo’th I'phanim b’Yis'ra’El “al-hag’ulah w’" al-hat’'murah I'qayemkal-dabar shalaph ‘ish
na alo w’nathan I're“ehu w'zo’th hat’"udah b'Yis'ra’El.
Rut4:7 Now this was the custom in former times in Yisrael concerning the redemption and the

exchange of land to confirm any matter: a man removed his sandal and gave it to another; and
this was the manner of attestation in Yisrael.

\ ~ \ ’ ” 9 ~ 9 \ \ 9 ’ 9\ \
(7) KatL TOUVTO TO SLK(IL(D‘.L(I. G‘,L'TI'F)OO'OEV €V T(’i) IO'pQ/T])\ ETL TTV AYXLOTELAVY KAL €TTL TO
9 /4 ~ ~ ~ 4 \ e 4 e 9 \ \ e 4 9 ~ \ IQ/ ~
avtaAdaypa 100 oTioar v Adyov, kal VTEAVETO 0 AVT)P TO VTOdMILA aVTOD Kal €didov Td
mAMolov adTod T® AYXLOTEVOVTL TTV AyXLOTELAY aDTOD, kal TodTo Mv papTupLov év lopanA.
7 kai touto to dikaioma emprosthen en tg Isra&l epi t€n agchisteian kai epi to antallagma tou st€sai pan
logon, kai hypelueto ho anér to hypodéma autou kai edidou tg pl€sion autou t§ agchisteuonti té€n

agchisteian autou, kai touto €n martyrion en Israél.

w90y Jiway Y(-aYP =03 (413 Y43vs
151 nowmM 7P-R TWaH ONAT mRIm
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8. wayo’mer hago'el I'bo "az q’neh-lak wayish’loph na“alo.

Rut4:8 So the closest relative said to Boaz, Buy it for yourself. And he removed his sandal.

& kal elmev 6 dyxotevs 10 Boos Ktfioar ceavtd mv dyyiotelav pov: kal dmeddoaTo 16
VTodMpa adTod Kal Edwkev adTY.

8 kai eipen ho agchisteus tg Boos Kt&sai seautd t€n agchisteian mou; kai hypelysato to hypodéma autou
kai edoken autg.

1Y Y73 x4 Yrao woa-Jyy Wayes{ o9 y4ivo
IVLLYL WALy x4y YW L4 w4y x4 Axaye
Ayoy aiy yriuyy

"D O DN} DOV OYTTOD) 2MPTD VI TRNMD

122 TWRTOR MY TRRIOND TWRTORTIN MR
Py T 730

9. wayo’mer bo az laz’genim w’kal-ha”am “edim ‘atem hayom ki qanithi ‘eth-kal-'asher
le’elimelek w’eth kal-’asher I'kil’'yon umach’lon miad na”ami.

Rut4:9 Then Boaz said to the elders and all the people, You are witnesses today that I have bought
from the hand of Naomi all that belonged to Elimelech and all that belonged to Chilion and
Mahlon.

9> kai etmev Boos Tols mpeoButépois kal mavti d Aad MdpTupes Oels onepov 1L

)4 / \ ~ \ / [74 e / ~ \ ~ 9
kekTTaLl mavta Ta 700 ABipeley kal mavTa, Soa vmapyel 7O Xedawwv kal 7 Maadwv, éx
xeLpos Nwepiv:
9 kai eipen Boos tois presbyterois kai panti td lag Martyres hymeis s€meron hoti kekt€mai panta ta tou
Abimelech kai panta, hosa hyparchei t§ Chelaion kai t§ Maalon, ek cheiros Noemin;

Aaw4d A AxAYP YrdMy XW4 A1 9493 Xr9TxX4 YT 0
Woy xwa-yw xqyi-4(y yxuy-do xya-yw yieal
PR WXL WAL a0 wHYRY qowdy vap4

@R 9D P 1o MER mraRRI MnTNR 01>

oUR Moy N1DITRDY NpmTOY npnow opnd
oW ORR DOV MR wwn 1mR

10. w'gam ‘eth-ruth hamo’abiah ‘esheth mach’lon qanithi li 'ishah I'haqim shem-hameth “al-
nachalatho w’lo’-yikareth shem-hameth me im ‘echayu umisha ar m’gomo “edim ‘atem
hayom.

Rut4:10 Moreover, I have acquired Ruth the Moabitess, the widow of Mahlon, to be my wife in
order to raise up the name of the deceased on his inheritance, so that the name of the deceased will
not be cut off from his brothers or from the court of his birth place; you are witnesses today.

10> kal ye Povb v MwaBimv v yovaika Maadov kéktnpot épavtd els yovaika Tod
avaoTioal T0 dvopa Tod TebvnrdTos Eml THs kAmpovoptas adTod, kal ovk eEolebpevbnoeTar
76 Svopa Tod TebBvnidTos €k TOV deAddv adTod kal ék Ths PpvATs Adaod adTod: papTUpes

f)p,(—:ig O'“r']p,epov.
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10 kai ge Routh tén Moabitin teén gynaika Maalon kektémai emautg eis gynaika tou anastésai to onoma
tou tethnekotos epi t€s kleronomias autou, kai ouk exolethreuthésetai to onoma tou tethnékotos ek ton
adelphon autou kai ek t€s phylés laou autou; martyres hymeis s€meron.

A3 X3 Y240 YAYPTAT OWImqW4 Yoagy rvey4av
713 A4 A4dYr MY Yx3 974 4393 awv4a-x4
YW-49PT AX9)439 [AUmAwoy [49wWA XA 94 Wanxw
Whd x99

MY AT DOV QORI W3 TR OvTTOD 1mRMIN
2 WY TIRODY DD TEPRTON NI NI oY

Oy ~N7PY MINTERT DMy D87k mhaThy ooy
o> na3

11. wayo’m’ru kal-ha“am ‘asher-basha ar w’haz’qenim “edim yiten ‘eth-ha’ishah
haba’ah ‘el-beythek kR’rachel uk’le’ah ‘asher banu sh’teyhem ‘eth-beyth Yis'ra’El wa aseh-
chayil b’eph’rathah uq’ra’-shem b’beyth lachem.

Rut4:11 All the people who were in the court, and the elders, said, We are witnesses. May
make the woman who is coming into your home like Rachel and Leah, both of whom built the
house of Yisrael; and may you achieve wealth in Ephrathah and become famous in Bethlehem.

\ ” ~ e \ e 9 ~ / / \ e / ” 4
A1 kai elmooav mas 6 Aaos o v 17 mOAT MdapTupes. kai ol mpeaPiTepor elmooav Aam
KVPLOS TTV Yyuvalkd oov TTV elomopevopévny els TOV oikov oov ws PaymA kal ®s Aetav, al
9 4 b / \ o \ ’ / 9 \ ¥
okodopmoav apdpotepar Tov oikov IopamA kal émolnoav Sdvapwv év Edpaba, kal éoTar
dvopa év Babeep.-
11 kai eiposan pas ho laos hoi en t§ pyl§¢ Martyres. kai hoi presbyteroi eiposan D€ kyrios tén gynaika
sou tén eisporeuomenén eis ton oikon sou hos Rachél kai hos Leian, hai gkodomésan amphoterai ton

oikon Isra€l kai epoi€san dynamin en Ephratha, kai estai onoma en Baithleem;

34733 X AalA W4 nq) XA IY YxL 9 ALY 2
X4x3 390/374Y ¥y Arar yxi qw4 oqT3-yY
TITYD MR AT PR AP3D AR T

NTT TIVITTR P TP Y WX v

12. wihi beyth’k k'beyth perets ‘asher-yal’dah thamar lihudah min-hazera™ ‘asher yiten
I’k min-hanaarah hazo’th.

Rut4:12 Moreover, may your house be like the house of Perez whom Tamar bore to Yahudah,

through the offspring which will give you by this young woman.

2> kal yévorto 6 ok ds gov ms 6 oikos Papes, ov étekev Oapap 7@ Iovda, ék Tod

oméppaTos, oV dnaeL kipLds ool ék Ths Tadlokms TavTNs.

12 kai genoito ho oikos sou hos ho oikos Phares, hon eteken Thamar t Iouda, ek tou spermatos, hou

dosei kyrios soi ek t&s paidiskes tautes.

Jxar AL 4917 AWLL PAAXY XvqTXE Tog UPAY 13
Y9 adxy Yva93 acd arar
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TP TIPR NAM MR I5Tmm mNThR TYa M1
3 TPm 1T AP M

13. wayiqach bo az ‘eth-ruth wat’hi-lo l'ishah wayabo’ ‘eleyah wayiten lah herayon
wateled ben.
Rut4:13 So Boaz took Ruth, and she became his wife, and he went in to her. And enabled

her to conceive, and she gave birth to a son.

13> kai éxaBev Boos v Povb, kal éyevm adtd els yuvaika, kal elofAbev mpos adTMv,
K.Q,\L é,.SQ)KG.V G.l’)T'ﬁ Kl,)pLOS K{)’T’IO'LV, K(I\L é,.TG.K.GV Ui.(,)v.

13 kai elaben Boos tén Routh, kai egenéthe autg eis gynaika, kai eis€lthen pros autén, kai edoken autg

kyrios ky@sin, kai eteken huion.

4¢ W4 Avar Yyves Yoy-d4 YA wya ayy4xr
(4AWA- 9 TYW 49PAY Jraa (41 Y xagwa
XD WK I N3 MYITON DOWIT MITRRM

ORTID M XTPM o SN P Noawn

14. wato’'mar’nah hanashim ‘el-na”ami baruk ‘asher lo’ hish’bith lak go’el hayom
w'yiqare’ sh’'mo b'Yis'ra’El.
Rut4:14 Then the women said to Naomi, Blessed is who has not left you without a

redeemer today, and may his name become famous in Yisrael.
\ 0 3 ~ A 9 A / [ 9 J4 )4 /
(14) KaL eLmTav au 'YUV(I. LKES 1Tp0§ N(J.)GP.,LV EU)\O'Y’T]TOS KUpLOS, oS ov K(I'TG.)\UO'€ ooL O"T“,LG.pOV
TOV AyXLoTéQ, Kal kaléoal TO vopd oov év lopan,
14 kai eipan hai gynaikes pros Noemin Eulogétos kyrios, hos ou katelyse soi s€meron ton agchistea, kai

kalesai to onoma sou en Israél,

yx{y Yy yxsaw-x& (YYLly wyy 33wyl y< aiavis
Y9 A09wY Yy AIre £3-qw4 XAl yx9a4-qw4
TP 2 0N ©25577 vy 3wt 7o MM

10M3 MYawn T T3 XTI WY TNITS TN
15. w'hayah lak ’'meshib nephesh ul’kal’kel ‘eth-seybathek ki kalathek ‘asher-'ahebathek
y’ladatu ‘asher-hi’ tobah lak mishib'“ah banim.
Rut4:15 May he also be to you a restorer of life and a sustainer of your old age; for your
daughter-in-law, who loves you and is better to you than seven sons, has given birth to him.
15> kail éoTal ool els émoTpédovta Puynv kal Tod Siabpédiar TV moALdv cov, ETL 1) VORI
o0V 1] AYATIMOACA O€ ETEKEV AVTOV, 1) €0TLY AyabdT) ool Umep €mTa vlovs.
15 kai estai soi eis epistrephonta psychén kai tou diathrepsai t€n polian sou, hoti h€ nymphé sou hé
agapésasa se eteken auton, h€ estin agath€ soi hyper hepta huious.

TETAAXY APAUI AXWXY ALAAXL YOS UPXY 16
xpy 4
D7m AR MMM TRIITIY TRy Mpmn
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16. watiqach na ami ‘eth-hayeled wat’shithehu b’cheyqgah wat’hi-lo 'omeneth.
Rut4:16 Then Naomi took the child and laid him in her lap, and became his nurse.

16> kai éxaBev Nwepv 76 maidlov kal €bnkev els TOv kOATOV adTHs kal €éyevnfn adTd els
TBnvov.

16 kai elaben Noemin to paidion kai ethéken eis ton kolpon aut€s kai egenéthe autd eis tith€non.

LYoyl Y9-alr Y4 YW xvpywa vl AY£4PxY 17
ATA A 94 AWATIE £y3 A0 YW AP LPxy
nYI? 137191 KD ow Ny 95 mRoPme

D M7 AN Rl TOAN XA 7AW ala)s] HJT&?PEW_
17. watiq’re’nah lo hash’kenoth shem le’mor yulad-ben I'na”ami watiq’re’nah sh’'mo “obed hu’
‘abi-yishay ‘abi dawid.
Rut4:17 The neighbor women gave him a name, saying, A son has been born to Naomi! So they
named him Obed. He is the father of Jesse, the father of David.

A7> kai éxdAeocav adTod al yeltoves dvopa Aéyovoar "ETéxtn vids ) Noepiv- kat

S 7 \ 9 ~ < \ \

ékdAecav 10 dvopa adTod QBM- ovTos matp lecoar maTpds Aauid.

17 kai ekalesan autou hai geitones onoma legousai Etechth€ huios t€ Noemin; kai ekalesan to onoma
autou Ob&d; houtos patér Iessai patros Dauid.

YrarU-x4 a1 A nq) nq] xyaldyx A4y s
TINIOTOR T PR YIR MR NI

18. w’eleh tol'doth parets perets holid ‘eth-chets’ron.
Rut4:18 Now these are the generations of Perez: to Perez was born Hezron,

A8 Kai avtal al yevéoers Papes: Papes éyévvmoev 1ov Eopov,
18 Kai hautai hai geneseis Phares; Phares egennésen ton Esron,

1gayiyo-xg anya Yay Y9x4 axdya Jranuve
13TPRYTIN T2 O 00N 5T Tinsme

19. w'chets’ron holid ‘eth-ram w’ram holid ‘eth-"aminadab.
Rut4:19 and to Hezron was born Ram, and to Ram, Amminadab,

19> Eopwv 3¢ éyévvnoev Tov Appav, kal Appav éyévvmoev Tov Apvadaf,
19 Esron de egennésen ton Arran, kai Arran egennésen ton Aminadab,

ax'va JYWHIY JTWHI x4 a3 dva 943 yor
Y (W-x4

TN T TwmaTnR 15T 2TmI s
Sniallii Rl

20. w’"aminadab holid ‘eth-nach’shon w’nach’shon holid’eth-sal’'mah.
Rut4:20 and to Amminadab was born Nahshon, and to Nahshon, Salmon,

20> kat Apwvadaf éyévvmoev Tov Naaoowv, kal Naaoowv éyévvmnoey Tov Laipav,
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20 kai Aminadab egennésen ton Naasson, kai Naasson egennésen ton Salman,

agro-x4 ai iy Togy zTogmx4 ai vy Yryiwra
P12 -NR T TYEn tyaTng T 1inbise
21. w’sal’mon holid ‘eth-bo " az ubo~az holid ‘eth-"obed.
Rut4:21 and to Salmon was born Boaz, and to Boaz, Obed,
(21) K(I\L E(I)\l_LCLV G’.'YG,.VV’T](J'€V T(\)V BOOS, KG,\L BOO§ éyéVV’T]O'G.V T(\)V QB’T]S,

21 kai Salman egennésen ton Boos, kai Boos egennésen ton Obed,

ayasxg a1 yq Away Awioxg aiyy agoy
PTITTAR T WM RN DI T3 as
22. w' obed holid ‘eth-yishay w’yishay holid ‘eth-dawid.
Rut4:22 and to Obed was born Jesse, and to Jesse, David.
(22) K(I.\L QBT]S éyéVVT]O'EV T(\)V IEO'O'(I.L, K(I.\L IEO'O'(I.L é'YéVV‘T'O'GV T(\)V ACL‘ULS.

22 kai Obed egennésen ton Iessai, kai Iessai egennésen ton Dauid.
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